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（十）認可公共承攬工程的委託工程筆錄、臨時接收筆錄

及確定接收筆錄；

10) Homologar os autos de consignação, recepção provisória e 
definitiva nas empreitadas de obras públicas;

（十一）認可取得財貨和勞務的程序中的臨時接收筆錄及

確定接收筆錄；

11) Homologar os autos de recepção provisória e definitiva nos 
procedimentos de aquisição de bens e serviços;

（十二）以澳門特別行政區的名義簽署一切在法務局範圍

內訂立的有關合同的公文書。

12) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial de 
Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a contratos que 
devam ser lavrados no âmbito da Direcção dos Serviços de Assuntos 
de Justiça.

二、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

2. Dos actos praticados no uso das competências ora subdelegadas 
cabe recurso hierárquico necessário.

三、透過經行政法務司司長認可並公佈於《澳門特別行政

區公報》的批示，獲轉授權人可將有利於部門良好運作的權限

轉授予領導及主管人員。

3. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, homologado pelo Secretário 
para a Administração e Justiça, o subdelegado pode subdelegar no 
pessoal de direcção e chefia as competências que julgue adequadas 
ao bom funcionamento dos serviços.

四、獲轉授權人自二零二五年十月三十一日起在本轉授權

範圍內所作的行為，予以追認。

4. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no âmbito 
da presente subdelegação de competências, desde 31 de Outubro de 
2025.

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生

效力。

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

二零二五年十月二十八日 28 de Outubro de 2025.

行政法務司司長　黃少澤 O Secretário para a Administração e Justiça, Wong Sio Chak.

第 30/2025 號⾏政法務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Administração 
 e Justiça n.º 30/2025

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則

的基本規定》第二條第二款（二）項、第四條及第五條，第

26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二

條、第七條及第九條，以及第14/2025號行政法規《法務局的組

織及運作》第三條第一款（一）項，結合第49/2025號行政命令

第一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 2) 
do n.º 2 do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia), dos artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), e da alínea 1) do n.º 1 do artigo 3.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2025 (Organização e funcionamento da 
Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça), conjugados com o 
n.º 1 da Ordem Executiva n.º 49/2025, o Secretário para a Adminis-
tração e Justiça manda:

一、以定期委任方式委任盧瑞祥為法務局副局長，自二零

二五年十月三十一日起，為期一年。

1. É nomeado, em comissão de serviço, Lou Soi Cheong para 
exercer o cargo de subdirector da Direcção dos Serviços de 
Assuntos de Justiça, pelo período de um ano, a partir de 31 de 
Outubro de 2025.

二、因本委任所產生的負擔，由法務局的預算承擔。 2. Os encargos resultantes da presente nomeação são suportados 
pelo orçamento da Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça.
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三、以附件形式公佈委任的依據及被委任人的學歷及專業

簡歷。

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

二零二五年十月二十八日 28 de Outubro de 2025.

行政法務司司長　黃少澤 O Secretário para a Administração e Justiça, Wong Sio Chak.

附件 ANEXO

委任盧瑞祥擔任法務局副局長一職的依據如下： Fundamentos da nomeação de Lou Soi Cheong para o cargo de 
subdirector da Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça:

——職位出缺； — Vacatura do cargo;

——盧瑞祥的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任法

務局副局長一職。

— Lou Soi Cheong possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de subdirector da Direcção dos Serviços 
de Assuntos de Justiça, que se demonstra pelo curriculum vitae.

學歷： Currículo académico:

——台灣政治大學法學士。 — Licenciatura em Direito pela Universidade Chengchi de 
Taiwan.

專業簡歷： Currículo profissional:

——1993年 進入公職； — Ingresso na função pública em 1993;

——1993年10月至1996年4月，法律翻譯辦公室法律範疇高

級技術員；

— Técnico superior, área jurídica, do Gabinete para a Tradução 
Jurídica, de Outubro de 1993 a Abril de 1996;

——1996年5月至1998年11月，登記局局長及公共公證員助

理；

— Adjunto de Conservador e Notário Público, de Maio de 
1996 a Novembro de 1998;

——1998年12月至2001年12月，商業及汽車登記局局長； — Conservador da Conservatória dos Registos Comercial e 
Automóvel, de Dezembro de 1998 a Dezembro de 2001;

——2002年1月至2002年12月，法務局查核暨申訴廳登記局

局長；

— Conservador do Departamento de Inspecção e Contencioso da 
Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, de Janeiro de 2002 a 
Dezembro de 2002;

——2003年1月至2007年2月，第一公證署公證員； — Notário do 1.º Cartório Notarial, de Janeiro de 2003 a Feverei-
ro de 2007;

——2007年3月至2008年11月，派駐到法務局擔任公證員； — Notário, em regime de destacamento, da Direcção dos 
Serviços de Assuntos de Justiça, de Março de 2007 a Novembro de 
2008;

——2008年12月至2019年5月，第一公證署公證員； — Notário do 1.º Cartório Notarial, de Dezembro de 2008 a 
Maio de 2019;

——2019年6月3日至2019年8月27日，法務局代副局長； — Subdirector, substituto, da Direcção dos Serviços de Assuntos 
de Justiça, de 3 de Junho de 2019 a 27 de  Agosto de 2019;
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——2019年8月28日至今，法務局副局長。 — Subdirector da Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, 
desde 28 de Agosto de 2019 até ao presente.

第 31/2025 號⾏政法務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Administração  
e Justiça n.º 31/2025

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則

的基本規定》第二條第二款（二）項、第四條及第五條，第

26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二

條、第七條及第九條，以及第14/2025號行政法規《法務局的組

織及運作》第三條第一款（一）項，結合第49/2025號行政命令

第一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 2) 
do n.º 2 do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia), dos artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), e da alínea 1) do n.º 1 do artigo 3.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2025 (Organização e funcionamento da 
Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça), conjugados com o 
n.º 1 da Ordem Executiva n.º 49/2025, o Secretário para a Adminis-
tração e Justiça manda:

一、以定期委任方式委任邱顯哲為法務局副局長，自二零

二五年十月三十一日起，為期一年。

1. É nomeado, em comissão de serviço,  Iao Hin Chit para exercer 
o cargo de subdirector da Direcção dos Serviços de Assuntos de 
Justiça, pelo período de um ano, a partir de 31 de Outubro de 2025.

二、因本委任所產生的負擔，由法務局的預算承擔。 2. Os encargos resultantes da presente nomeação são suportados 
pelo orçamento da Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça.

三、以附件形式公佈委任的依據及被委任人的學歷及專業

簡歷。

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

二零二五年十月二十八日 28 de Outubro de 2025.

行政法務司司長  黃少澤 O Secretário para a Administração e Justiça, Wong Sio Chak.

附件 ANEXO

委任邱顯哲擔任法務局副局長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Iao Hin Chit  para o cargo de 
subdirector da Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça:

——職位出缺； — Vacatura do cargo;

——邱顯哲的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任法

務局副局長一職。

— Iao Hin Chit  possui competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo de subdirector da Direcção dos Serviços de 
Assuntos de Justiça, que se demonstra pelo curriculum vitae.

學歷： Currículo académico:

——汕頭大學法學學士學位； — Licenciatura em Direito na “Shantou University”;

——澳門大學法學院澳門法律導論課程； — Curso de Introdução ao Direito de Macau na Faculdade de 
Direito da Universidade de Macau;


